
Mezinárodní vědecká konference o interetnické 
a interpersonalnijazykové komunikaci

Ve dnech 20. a  21. září 2000 pořádala katedra českého jazyka  na Filozo
fické fakulté O stravské univerzity v Ostravé m ezinárodní vědeckou konferen
ci na tém a Naše a cizí v interetnické a interpersonalni ja zyko vé  komunikaci. 
K onference se zúčastnili lingvisté i jin í vědci z České republiky, Polska, Slo
venska a M aďarska.

V plenární části byly předneseny dva referáty. Ivan D o r o v s k ý  (Brno) 
se zam ýšlel nad tím , ja k á  j e  (a ja k á  by m ěla být) interetnická komunikace  
v m ultinacionálnim  státě. Pokusil se odpovědět na otázku, kolik etnických 
skupin a národnostních m enšin existuje v Evropě, jak  se projevují integrační 
a dezintegrační procesy a jak é  jso u  zvláštnosti jazyka  m enšin. Dále se zabýval 
otázkam i individuálního a kolektivního bilingvism u a m ožnostm i vym ezení 
spisovných jazyků. W łodzim ierz W y s o c z a ń s k i  (W rocław ) se ve svém 
referátu zabýval kulturním i a ja zyko vým i rozm ěry »domáckosti« a »cizosti« 
na kontaktovém územ í a dichotom ií etnicity  a  jazyka , národnostních stereo
typů a etnonym. V první části referátu si autor vším al kulturně-jazykových 
vztahů národností a etnických skupin v pohraničních oblastech, které se 
projevují kontakty a sm ěšováním  převažující jazykové kom unity s kom unita
mi m enšinovým i. Zabýval se variantností vyplývající z kontaktu s jiným i j a 
zyky, charakterem  bilingvism u, sociální aktivností jazyků, projevující se 
zejm éna v každodenní kom unikaci. Ve druhé části referátu se pak zabýval 
otázkou klasifikace etnických názvů, které se obecně vyskytují v kulturně-ja- 
zykových hraničních oblastech polštiny.

Po plenárním  jednán í probíhala konference ve dvou sekcích, v první byly 
předneseny referáty, týkající se nestrukturních útvarů, druhá sekce byla věno
vána bilingvism u a diglosii v rámci útvarů strukturních.

V příspěvku Obraz sebe a druhého  v narativním  interview  analyzovala 
Lucie H a š o v á  (Praha) vyprávění respondentky z h lediska charakteri- 
začních postupů užitých při uvádění jednotlivých  osob do vyprávění a  konsta
tovala, že podstatnou součástí většiny charakteristik  je  pro respondentku 
určení národnosti osoby, příp. i kom entář o je jich  jazykových znalostech či 
neznalostech. Dále konfrontovala nastíněnou problem atiku s některým i filo
zofickým i pojm y E. Lévinase, zejm éna s pojm y ,.vztah" a „relace".

Jaroslav H u b á č e k  (O strava) v příspěvku Naše a c iz í v sociolektech  po 
vym ezení výchozích pojm ů sledoval podíl cizích sociolektism ů v obecné 
rovině i ilustrativně -  prostřednictvím  výběru několika slangů různého stáří 
doložil zřetelný posun ve zdrojích přejím ání: od dřívější převahy němčiny 
sm ěrem  k současné expanzi angličtiny.
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Lexikální zvláštnosti publicistických rozhovorů s um ělci představila Ivana 
K o l á ř o v á  (Brno). V ším ala si zejm éna lexikálních prostředků typických 
pro hudební a herecké prostředí, z nichž některé zájm ové a profesní prostředí 
překračují, jiné  však m ohou být nevyhraněném u publiku nesrozum itelné. Po
zornost byla věnována rovněž původu a způsobu tvoření těchto výrazů a je jich  
pozici vzhledem  k jednotlivým  útvarům  češtiny.

M íšením kódů a je h o  hodnotovým i aspekty  v různých typech kom unikač
ních situací se zabývaly Olga M ü l l e r o v á  a Jana H o f f m a n n o v á  
(Praha). Na konkrétním  autentickém  jazykovém  m ateriálu ze zejm éna polo- 
veřejných a polooficiálních kom unikačních situací ukázaly, že u některých 
kom unikátů lze rozlišit spisovné a nespisovné fáze a že pasáže citátového cha
rakteru. chápané v textu jako  něco „cizího” , se také nezřídka odlišují užíva
ným kódem.

Hana S r p o v á  (Ostrava) si ve svém  příspěvku A bsorpce a exploatace  
cizích lingvistický’ch prostředků českou žurnalistikou a reklamou  vším ala 
rozdílů v toleranci k cizojazyčným  prvkům  mezi psaným i a m luveným i texty 
žurnalistickým i i reklamním i. K onstatovala vyšší toleranci reklam ního disku- 
rsu, kterou je  m ožno zdůvodnit jak  specifickým i vlastnostm i reklamy, tak 
i sociálními a generačním i zvláštnostm i percipientů reklam ních textů.

Sociolektem  lékařského prostředí se zabýval Jerzy O b a r a  (W roclaw). 
Několik set lexérnů z profesní i slangové oblasti podrobil sém antické, lexikál
ní i slovotvorné analýze.

M ałgorzata B o r 11 i c z e k (C ieszyn) v příspěvku F razeologické inova
ce v žákovské mluvě na pozad í současné po lštiny  ukázala na bohatém  dokla
dovém  m ateriálu, jak  žáci tím . že m odifikují frazeologická spojení, prezentuji 
svůj vztah k okolním u světu -  nevyčerpatelným  pram enem  těchto m odifikací 
jsou  různé aktualizace jazykové i m im ojazykové.

Přítom ností vulgarismů ve vězeňském  (zločineckém) slangu  se zabývala 
liona B i e r n a c k a - L i g ę z a  (W rocław). V ším ala si zejm éna, jak é  funkce 
vulgarism y plní v současném  jazykovém  systém u.

Jaroslav D a v i d  (Ostrava) představil na bohatém  m ateriálu vývojové 
tendence vojenského slangu, sledoval i „stylové" zabarvení některých pro
středků a je jic h  využití v různých typech vojenských projevů.

Jazykem  církevního prostředí ze zabývaly dva příspěvky. Referát Svědčí 
exitence církevního slangu o narušení etických zásad  kom unikace s Bohem? 
M arcely G r v g e r k o v é  a M ichaely L a š ť o v i č k o v é  (Ostrava. Praha) 
se zam ýšlel nad důvody, proč církevní slangy vznikají a jak é  funkce y \n \,ja zy 
kem ja k o  komunikačním  prostředkem  m ezi člověkem  a Bohem  v různých 
fázích kom unikace se zabýval Ján Z o z u I’ a k (Prešov).

Příspěvky v druhé sekci byly věnovány bilingvism u, diglosii a interferen
ci v rámci národních jazyků. Češtině ja k o  prostředku m ultietnické kom unika
ce byl věnován referát M arie Č e c h o v é  a Ludm ily Z i m o v é  (Ústí nad
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Labem ). Autorky, které mají zkušenosti s výukou cizinců, představily pozi
tivní i negativní poznatky z výzkum u prováděného na školách i m etody a for
my začleňování žáků a dospělých cizinců do naší společnosti.

N a střet kultur, recepci cizí kultury, adaptaci prostředí a snahu uchovat j a 
zykovou a kulturní identitu u volyňských Čechů po návratu do českého 
prostředí se soustředil příspěvek N aše a cizí v ja zyce  a kultuře volyňských  
Čechů , který přednesla Světla Č m e j r k o v á  (Praha).

K am ila K a r h a n o v á  (Praha) si v příspěvku O ni jso u  Rom ové a my 
jsm e  kdo? vším ala způsobů, jim iž jso u  v kom unikaci mezi Rom y a majoritní 
společností pojm enováváni příslušníci majority.

Stav užívání slovenštiny v nejrůznějších kom unikačních situacích u slo
venské inteligence žijící v M aďarsku zkoum ala A lžběta U h r i n o v á -  
- H o r n o k o v á  (B ékésczaba) v příspěvku Jazyková praxe  békéščabanské  
slovenské inteligence. Konstatovala, že užívání slovenštiny se zde rozšiřuje 
i v nových oblastech kom unikace, např. ve vědě, veřejném  a politickém  životě 
nebo v m édiích. K ontaktním i variantam i m aďarštiny na S lovensku  se ve svém 
referáru zabýval István L a n s t y á k (Bratislava). Všímal si mj. vnější i vnitř
ní variability m aď arského jazyka, vztahu variet, jako  jso u  slovenská státní va
rieta m aďarštiny, běžně m luvený jazyk, odborný jazyk; na základě analýzy 
konkrétního jazykového  m ateriálu pak představil problém y střídání kódů.

Iw ona N o w a k o w s k a - K e m p n a  (Katow ice) se ve svém příspěvku 
zabývala úlohou ja zyko vé  interference v ja zyko vé  kom unikaci dvojjazyčného  
obyvatelstva  na národnostně sm íšeném  územ í českého Těšínská. Rysy pří
značné pro pojm y „naše" a „cizí" spatřuje autorka ve výběru jazykového kódu 
a jeh o  kvalitě.

B arbara Z g a m a (K atow ice) v příspěvku M inulost a současnost na 
polské Oravě  p ředstavila  jazyk  obyvatel polské Oravy v lexikální rovině, vzá
jem ný vztah zastarávajících a nově vzniklých výrazů, vztah jazyka starší a m lad
ší generace a otázky adaptace jazykových  výpůjček. Obecným i kom unikač
ními, lingvistickým i, sociolingvistickým i i společenským i problém y jazykové  
integrace ve Slezsku, rolí jazyka  jako  ukazatele etnické identifikace se zabý
val příspěvek, který přednesl Bogusław  W y d e r k a (Opole).

A lina S z c z u r e k - B o r u t a  (C ieszyn) se v referátu P sychologické  
problém y ja zyko vé  kom unikace  v polsko-českém  pohraničí. Já  -  j in í  v inter- 
personálním  společenském  prostoru  zam ýšlela nad tím, jak  probíhá proces 
interpersonalni kom unikace v pohraničí, jak  lze vysvětlit vzájem né pronikání 
kultur, hodnot i tvoření hodnot nových. Zm ěnam i národního a ja zykového  
vědom í v Těšínském Slezsku ve 20. stol., předsudky, stereotypy, posto ji se 
zabývala Beata K u b o k (W arszawa). Ze srovnání dvou textů z 19. stol. s ná
zory a postoji současné m ládeže ze zkoum aného regionu vyplynuly změny 
v chápání takových pojmů, jako  je  vlast, polskost. slezskost. regionálnost, 
i zm ěny v chápání skutečností, soustředěných kolem kategorií „svůj" a „cizí".
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Z bigniew  G r e ń  (W arszawa) v referátu M eze »domáckosti« a »cizosti« 
v Těšínském Slezsku  vycházel z výzkum u prováděného na těšínských školách 
na obou stranách hranice (na české straně šlo o školy s polským  vyučovacím  
jazykem ). K onstatoval, že užívání neoficiálního kódu v kom unikaci s „dom á
cím i" a oficiálního kódu s „cizím i” kom unikačním i partnery lze pozorovat 
pouze v diglosním  společenství. Zároveň si kladl otázku, do jak é  míry je  
kom unikační situace na obou stranách hranice diglosní, do jaké m íry bilingvní 
(bez funkčního a hierarchického rozlišení kódů), případně m onoglosní.

Příspěvek K rzysztofa K l e s z c z e  (O pole) byl zam ěřen na pro tiklad  
»vlastní (naše)« a »cízí«, projevující se v lokálních dialektech  jednotlivých 
oblastí polského Slezska a východních územ í předválečného Polska.

Stanisław a K u f f  e l  a K atarzyna W o j t o w i c z  (K atow ice) se ve 
svém příspěvku zabývaly úlohou regionálního ško lstv í ve vzdělávání m ládeže  
a uvedly příklady, jak  lze žáky i rodiče m otivovat k aktivní spolupráci při 
získávání vědomostí.

A ntroponym ickým  ukazatelům  »domáckosti« v Těšínském Slezsku na p ř í
kladu subregionu Jablunkova  byl věnován příspěvek Jaroslava L i  p o w - 
s k é h o (W roclaw). A utor si vším al názvů užívaných k identifikaci blízkých 
i vzdálených sousedů za situace, kdy stejné příjm ení nese velké m nožství ro
din a tedy bližší identifikace se stává nezbytností.

Českým zeměpisným názvoslovím dávného Slezska z  hlediska interetnické ko
munikace  v zem ích Koruny české  se zabýval Jaroslav M a l i c k i  (W roclaw).

Zájem  dom ácích i zahraničních lingvistů o tuto konferenci ukázal, jak  
živé je  tém a naše a cizí i v období postupného sjednocování Evropy. Sborník 
příspěvků z této m ezinárodní konference vyjde v nejbližších dnech.

Eva Jandová

Wyraz i zdanie w językach słowiańskich V (opis, 
konfrontacja, przekład), Wroclaw, 23-25.11.2000 r.

T egoroczna konferencja była p iątą z kolei, pośw ięconą opisowi i kon
frontacji języków  słowiańskich. Zorganizow ali j ą  dr Jan Sokołowski i dr Iw o
na Luczków z Instytutu Filologii Słowiańskiej U niw ersytetu W rocław skiego. 
W zięły w niej udział 52 osoby z Czech. Polski, B iałorusi, Rosji, Ukrainy, M a
cedonii, Serbii, Francji, N iem iec i W ęgier. Szczególnie w yróżniała się liczna 
grupa naukow ców  z M acedonii, uczniów  polskiej slaw istki Zuzanny T opoliń- 
skiej. Na podkreślenie zasługuje rów nież w ysoki poziom  organizacyjny i go
ścinność organizatorów , a także wysoki poziom  referatów , prezentow anych 
podczas trzydniow ych obrad.

103


